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Megjelenik minden szombatnapou másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
E lő fiz e té s i  Á r  : Égési évre jan.— decz. 7 ít, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó -h iv a t a l  : Pest, barátok XXV. kötet.novem ber 8 -án. 1873.
tere, Athenaeam-épület. .H ird e té se k *  d i ja  :  4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H ir d e t é s e k  fe lv é te tn e k : Az L Nemzetközi hirdetési irodájában L á n g  L ip ó t  

és tá r s a . B u d a p e ste m , FÜ RDÖ -UTCZA 1. sz. a.

A  B u r g  f e hE g y hamar elmúló zaj hallatszott tavaly a Burgban megjelent kísérteiről, mely egy fe­hér asszony alakjában minden éjfélkor megje­lent a császári könyvtár folyosóján a szegény silbakot agyonijesztgetni. A  fehér asszony több éjjel egymás után kisértett a Burgban, mig egy­szer aztán dementirozták'hivatalosan az egész lélekjárást. Mese volt az egész. Az élczlapok eltemették.Pedig liát ez nem volt mese; hanem töké­letes v alóság.Három nap egymás-után megjelent egy fehérbeöltözött hölgy alak, márvány fehér arcz- czal, de jól kivehető' vonásokkal, kezében egy lámpa, abban egy égő' gyertya, melynek lángja lobog ugyan, de a falra1 világot nem vet: az alak a folyosó egyik ajtajától a másikig végig haladt; az őrt álló katfma felhivására nem ügyelt, s a második ajtónál eltűnt. Másik éjjel az őr, miután kiáltására nem ügyelt, rá is lőtt az alakra; arra a kisértet nyom nélkül eltűnt. Harmadik éjjel két ó'rt állítottak ki; azok előtt is megjelent a rém; azok is kiabáltak rá: azután

É R  A S S Z O N Y A .keresztül-kasnl lőtték; mire a fehér asszonv nem tűnt e l; hanem megállt és merően a sze­mük közé nézett. E  kisértet nézéstől az egyik őr, egy izmos erős morva vadász ájul tan esett össze.Negyedik nap után a Burgban szolgálat­tevő főhadnagy maga foglalta el a kisértetes őrállomást. Ez mint gavallér ember, asszony ellen nem vitt magával puskát, pisztolyt, csak úgy kardosait állt a lesben. A  mint a tizenkét órát elkongta az Istvántemplom harangja : ott állt előtte a fehér asszony; s elkezdett csende­sen haladni. A tiszt bátor férfi volt, utána sie­tett, utolérte; abban a perezben a fehér asz- szony visszafordult s a lámpát a tiszt arcza elé | tartá. Erre a tiszt hozzá kapott, hogy a kezét megragadja, a másik karját pedig a fehér nő dereka körül fonta — és akkor eltűnt a fehér asszony: a tiszt megfogta és megölelte — a semmit.Az eltűnés pillanatában úgy tetszett neki, mintha a fehér hölgy egy hideg csókot nyomott volna ajkára.



530Már most ha tisztünk egy múlt századbeli j musquetier tiszt lett volna, kötelessége lesz vala e kisértet-csóktul halálra betegedni, és bele­halni; —  minthogy azonban mai időkben a katonatisztek chemiát és opticát is tanulnak, annálfogva a főhadnagy nem érte be azzal a kisértetlátással, hanem vizsgálódni kezdett a folyosó a j fajain, ablaka in,s egyszer egy ablakán a folyosónak kitekintve, észrevette, hogy a Burggal átellenes ház egyik harmadik emeleti ablaka szokatlan fényesen ki van világítva. Rösrtön lesietett az őrterembe, maga mellé vett két katonát, átment az átelleni házba s kérdezé a házfelügyelőtől, hogy ki Lakik ott, a hol az ablak ki van világítva ? E gy fényképész. A tiszt rögtön sietett ennek a szállására: nem csenge­tett be, hanem betörette az ajtót s szépen ott lepte az egész kisértet-csináló apparátust. A nagy tükörüvegtáblát, melynek segélyével és villanyvilágítással a kisértetes nőalakot a B u rg ,
K R Ó N I K Á S  A D O M Á K .H a y n a ú  cz ín ie .A napokban hunyt el Szatlimár megyében egy derék ügyvéd, Boros Ádám, a ki tetőiül talpig magyar ember volt, és nagy ellensége a német szónak.Hogy hogy nem, az ötvenes években va­lami alkalmatlan alkalmatosság többek jelen­létében összehozta őt Haynauval, a ki ott birto­kos volt; még pedig olyan formán jöttek össze, a mit összeütközésnek is lehetne nevezni. Hav-cnau parancsolólag követelt valamit, Boros pe­dig nem akart rá hederíteni. Ezért végre hara­gosan riadt rá Haynau :— AberSie,keimen Sie mich, wer ich bin?Boros nagy alázatosan hajtá meg fejét ésfeleié becsülettudással:— E x c e l l c n z ,  S i e  s i n d  ei n gro-  s z e r  O e li s !Haynaú rá akart rontani a vakmerő gu- nyolódóra. alig tarthatták vissza kitörésében. Csak is arra csendesült el, mikor kimentették előtte Borost, hogy ő a *groszer Ochst-szal épen Haynau nagyuraságát akarta kifejezni,

I ablakán át annak folyosóján végig sétáltatták, sőt magát a fehér asszonyt is, a kinek még ak­kor is be volt a képe mázolva krétával. De most már csakugyan megfoghatta, ha a csókjából nem kívánt is.A  dologbul inquisitió lett; a fényképész azt a merész tréfát nem a maga mulatságából rendezte; hanem aztán annyi magas állású sze­mély keveredett bele a vizsgálatba, hogy jónak látták azt abba hagyni; s az egész kisértet-his- tóriáí meghazudtolni.Az ultramontán párt manővere volt az egész: ilyen egy ti gyű hókuszpókuszszal akartak az uralkodót a szabadelvű iránytól elfélemliteni.Azoknak, a kik e dologrul tudtak, megha­gyatott. hogy ne beszéljenek róla. De hogy nem jól tartották meg a titkot, annak bizonysága az. hogy mi is megtudtuk.
I'— s  M -  n .

| vagyis hogy ő excellenciája » n n g y  ma r ha *  — az ütött ki olyan olyan furcsán a fordítás| l>nn. _________K á r  a  c h r is m ú lr t .W  . . . egykori deficientiatus pap eltévesz­tette élete pályáját, midőn pappá lett; 1848- ban, mikor annyian felcserélték a papi talárt a honvéd ruhával, ő is ott hagyta a szent berke­ket, s beállott közhonvédnek.Az is maradt az egész forradalom alatt. Mikor azután vége lett a háborús időknek. IV . . .  visszatért Győrbe s jelentette magát a kanonoknál, hogy újra hajlandó elfoglalni előbbi állomását.A  kanonok mint valami portentumot azon sárosán és porosán, elvivé IV' . . .  t a püspök- i höz, Karnerhoz; ki mikor meglátta a honvéd­ruhás vén csontot, összecsapta kezeit s azt mondta neki:— No ugyan magára is kár volt a szent chrismát kenni.IV • • • nem maradt ad«Js, s azt felelte:Ette volna hát meg méltóságod, salá­tában.
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Itt, az újság, olvassátok.De félj hozzá szólani!Benne megtanulhatjátok.Mit tanít Csernátoni:Mikép széles e balpárton Épül minden hitványságon, Közjog-oppositió s Mind csak lyukas'mogyoró!A  bihari pontozatok,A  melyeket szüle Geszt, Nem másak, mint sötét pont a Láthatáron, tudd meg ezt. Mit a merev ellenállás? Kényelmes csak a szétmállás. E lv , ha nincsen taktika : Csak fábólvaskarika.

A  módok és körülmények Az uralkodók; tehát A  ki nem akar megtörni.Adja be a derekát.Az »elv« azért nem megy kárba, Ha jut »egy időre« skártba Ha a pártit nyerheted:Akkor újra felveszed.Az állami önállóság,Szél, mit hagymáz lehele;Ú g y  is szotyós, kopott óság, Hagyjunk immár fel vele. Hirlapok hulló tintája. Szónokoknak védő szája.Czikk, mit mellette faragsz:oMind nem ér egy fagarast.Itt az újság, olvassátok.De félj hozzá szólani!Ebből megtanulhatjátok. 
i Mit tanít, Csernátonyi:1 Mikép széles e balpártonÉpül minden hitványságon.Közjog oppositió:Mind csak lyukas mogyoró!

Don Pedrő.

.

Depefd).
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Heten fűv tjeute ?(0eiibá jur 33e|preĉ uiifl fi bér b:e 53iíbunfl 
eines Sílube bev Pinfeii cin.

Bécs, N ő v e  m b é r  G. A 7 ősz a képviselőket ma 
estére megtölti eg y  Unka felett képzendő klubb meg­
beszélésére.

A rókavadászatok megkezdődvén Rákos palotán, 
Róka Jani tánczmüvészünk ez idényben is a fővárosba 
menekült a run elül.

^ U L l á z i l s o I s : .

T.

Gyűlölöm a harczot. vérontást!« mondja Zsuzsanna. 
. . . .  Hj a j ! mert akkor lionn nincsenek ám katonák.

IT.
Böjtölök! húst nem eszem!« szól Tilda szemembe

mosoly gva.
Ekkor látom, hogy egy foga van neki csak.

III.
»Keztyüt hordj ezután, fiam.« Tgy a mamája Palának. 
S Pál boldog, — már nem kell neki mosni kezét.
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Tekintedezs barátom uram!Valamint vannak külünfile Molnárok a vi­lágon, azonkipen vanak világon sok fiié lisztek izs: tunyilik korpa, langliszt, meg lisztlang.Most égisz egyesült fövarozs eben az utobi betegsigben szenvedi, Lisztirt való lángolásban egyesült, Liszt Ferenczir mar mint, aki kaza- i gyütt vilagköröskörüli utazasat magyarorszagi sarban befejezni, nyakig bene megfenekelvin.In izs, daczara anak, hogy hangom pava — mint küszivü emberben izs mar világnak tutara adtam, —  tehat in izs feltetem fejemre forgos kucsmát, izs egyik kezembe faklya, má­sik kezembe kvóta, kivonultam ünepilyesen halpiaczra, hogy adom taklyaszeneszerenadot | kitűnő hazafianknak. Mar köszörültem izs tor­kot, próbáltam az acliromaticus skálát, titok- I bán megkisirtetem egy-két nehezeb accordont,I hogy fogom inekelvni quartetet, a mit magam 
' csinvaltam ünnepilyes alkalomra.Hat amikor ipen hazafias tiszteletemnek hangos kifejezist akarom annyi zablak alat, eczer csak egy nagy tenyeres talp úgy ra nyomja magat valpereczemre, csuda, hogy pe- reczbül mingyar nem lett lepiny. Nizem, hat latom valamon nagyon hosszú ujjakat, akiknek a vigiben ot mosolyog Liszt Ferencz:— Na, Zebulon, wo find' ich sie da?Prím tenor, secundtenor, primbasszus, se- cundbasszus mint haltiri halszálka, torkomra akadt eczere. Minden koloratura, partitúra, pic- cicato, da capo, andante, furioso, jn-ima vista, fortepiano bele fagyta a gigimbe, akit már kit hit óta czukros spiritusal gargarizaltam. Ú gy

megijetem. Képtelen voltam irzelmeimet har- moniaba kiönteni.No de teczik tunyi, tekindedezs barátom uram, hogy van nekem egy másik szip tulaj­donságom, mely engemet válságos pilantatok- ban soha nem cserbe hagyta,Ez a szomolnoklasi kipesig. —In izs tehat mingyar ahogy észrevettem, hogy zavarba vágyom, egyet rántottam mentin, megcsörentettem bársony tokos fringiát, jól bele- nyomintotam fejemet kucsmába izs elkeztem: Milyen tisztelt, kozmoneapolimezopotamus nagy zenísz hazánkfia! In izs gyütem, hogy ti- gedet ötven esztendeig tartó hoszu nóta alkal­mával megkoronazam. Analfogva tisztelem ked- vezs felesigedet a klavirt, izs kívánom, hogy sza­porítsa neked kis klavirkakat. Hetidnek hatra- livö másik ötven esztendijiben lasad mennyor­szágot mindig tele bőgővel, ha pedig zarnyikvi- lagbul elköltözted spliaerak zenijinek vilagaba: ültese tiged hegedülő szent Dávid az ő jobbjára. Ilyen !Liszt Ferenez csak nizte, hogy in mit be- szilem ot az uczan faklya világ melet, nagy pat- hoszal. Az gondolt, összeszitam neki tetemtisit, izs mosolyogva megszorított nekem kezet. Zök- löm nem nagyon kicsi, de ujjai kiczer körül- csavarotak rajta.Azal irzikenyen elváltunk, de találkozás ides emlike most is rezgi keblembe, mintha volna zongora, akibe legvastagab fiszhur elszakat.alazatos szolgája
T. Z.

~=s’St§H'

I I I .  R ikhárd:—  Egy országot egy lóért!
I. Mac M ahon:—  Egy országot egy lónak!

Jó hadvezér — béke idején.
Kár, hogy a poroszok előtt nem védte magát B i- 

zaine olyan vitézül, mint a törvényszék elö't.

V a s la p  h©t©p®$Q)X,iirj§,

Rajta, magyar papság ! Ne legyen már semmi badarság.
A mire nem vezet el téged a lonkai-csel.

Már nem a püspöki kar kormányoz a pásztori bottal: 
Lonkay lett bonczod, dervised és csauszod.

Rajta, kövessed hát —  ne a jó pásztori:, de a rókát!
Oh nyáj, nyáj, te kevély — mennyire birka levél!
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A  b a k a n c s o s  i m á d s á g .

Vasárnapi isten tiszteletre i*ukkolt az ezred, a 
legénység szép illedelmesen fohászkodott az istenhez, 
a szűz Máriához és a szentekhez, a kikről különben 
is mentül gyakrabban megszoktak emlékez ni fenszóval.

Csak egy fekete bajuszu ’ fikkancsos csinált 
stiklit: kihúzott valahonnan a kelebiből egy fran- 
czia kártyát, és azt egész nyilvánvalón kirakta maga 
elé apróbb-nagyobb csoportokba. ?

Meglátja ezt a jelenvaló strázsamester, meg- 
boszankodik, ráparancsol a katonára, hogy eltegye 
azt a kártyát, de mindjárt; a mire az nem csak hogy 
rá nem hederitett, de sőt felelet nélkül tovább mu­
latta magát a kártyák kirakásával.

— Na kutya, hát lakolsz, dörmögé a boszus 
strázsamester; templom végén be'is jelentette a ka­
pitánynak. A  kapitány nagy indulatba jött.

— Mi okra nézve botránkodott kend a templom­
ban a kártyázással? nem tudja Jtend, hogy ez oly 
törvénytörés, a mely egyenest csak a regement bün­
tetésének kiszolgáltatásával orvosolható.

— Megkövetem kapitány ur, felelt a baka. én 
úgy ítélném, hogy senkit nem hotránkoztattam meg.

— Ez csak a kend tökéletlen ítélete; nem 
elég, hogy megmentse a büntetéstől. Káplár, rántsa rá.

A  kártyás baka erre megkérte a kapitányt, 
adjon neki módot ártatlansága bebizonyítására. A  
kapitány kiváncsi volt rá, megengédte. Erre a baka 
elövette a kártyát, és kezdte kirakosgatni maga elé, 
hogy kimagyarázza elkövetett cselekedetének istenes 
voltát. így beszélt: j

— Mikor a túzt, vagy egyest néztem a tem­
plomban, mindjárt szivembe és elmémbe öklött, hogy 
egy az isten.

— A két szem jelenti Krisztus urunknak isten­
ségét és emberségét.

—  A hármas kártya bizonyitj:a az egy istennek 
három személyét.

— A  négyes a négy evangélistát tanitja: Mátét, 
Márkot, Jánost és Lukácsot,

—  Mikor az ötszemet megláttam, fájdalmas 
szívvel emlékeztem meg Krisztus urunknak vérrel 
habzott öt mélységes sebére.

—  A  hatszem arra emlékeztet, hogy isten hat 
nap teremtette a világot.

— A  hetes jelenti a hét szentséget.
— A  nyolczas azon gondolatra vezet, hogy a 

vízözön után nyolcz lélek maradt életben, Nőé patri- 
archa s három fia, feleségestül.

— A  kilenczes azon kilencz háládatlan meg 
tisztított poklosokat adja elő, kiknek csak tizediké 
ment Krisztusnak hálát adni.

—  A  tizszem az Isten által Mózesnek a Si- 
nain adott tiz parancsot jelenti.

— Ez a nagy felső, —  az az a makk-felső nem 
becsületes. A  többi három íilkó az a három hóhér, a 
ki Krisztus urunkat a zsidók kívánságára Pilátus 
jóváhagyásával megfeszitették. x

—  A  négy dáma vagy is négy alsó között ez 
az első jelenti nekem a Szűz Máriát. Ez a három 
pedig azon szent asszonyokat, a kik hús vét hajnalt 
bán drága keneteket vittek a koporsóhoz a teste 
megkenni.

— A  négy királyok elseje a született Jézus; 
mint a zsidók királya. A  másik három pedig az őt 
megkereső és megajándékozó külső országi királyok: 
Gáspár, Melíher és Baltazar

—  Ha a makkot meglátom, azonnal eszembe 
j ut a tölgy, mely a makkot termi, mely fának nemén 
feszittetett meg a Krisztus. A  zöld szin előrnbe adja 
Iskaríötes Judás csalfaságát. A  veres szin s z í v  for­
mát mutat, jelenti szent Pál apostolnak töredel­
mes, és megtérő szivét. Az utolsó szin pedig, mely a 
makkhoz hasonló, azon hóhérokat, kik a négy katoná­
val sorsot vetettek a Krisztus köntösére.

—  Az egész kártyának 4 szine által értem az 
esztendő 4 szakát: a tizenkettes által a 12 hóna­
pot, kártya 52 darabja által az 52 hete; van rajtok 
összesen 365 szem,amennyi nap van egy esztendőben.

— És igy engem egy játék kártya, mivel 
könyvből olvasni nem tudok, imádkozni és az egész 
istenitisztelet megtételére felsegít,

A  baka végzé. A  kapitány kénytelen volt igazat 
adni neki. Csak azt kérdezte még tőle, hogy hát az 
a n a g y  f i l k ó ,  melyet nem becsületesnek mondván 
félre tett, mit jelentsen ? Yállat vont erre a baka, 
hogy meg nem mondhatja, mert bizonyosan srófot 
kap.

— Bátran szóljon kend, fiam, itt a kezem, hogy 
semmi baja nem lesz.

—  Hát megkövetem vitéz kapitány úr, az a 
f i l kó ,  a kit félre tettem és becsületesnek nem mon­
dottam : ez az i t t  á l l ó  és e n g e m  e l v á d o l ó  
s t r á z s a m e s t e r !

A  strázsamester majd hanyatt esett, a kapitány 
nagyot nevetett, s megajándékozta a furfangos bakát 
hogy igyék az egészségére.

---- -!T-íS2r=r-----





53K

2 v £ e g ,a d . t a ,  „ n e ] s i “ .

Egy magyar ezredbe csak egy tót káplár szo­
rult, ennek örömére azonban nem sokára berukkolt 
két rekruta; kiknek egyike szintén »zatyafi« volt: 
banem a sors úgy akarta, hogy mindkettőt Szekerák- 
nak bijják.

A káplár megakart győződni róla, hogy melyik a 
János, melyik a József, s hogy melyik a magyar, 
melyik a zatyafi ?

Éppen a Jánossal találkozott, s kérdé tőle, 
a mint illik igaz magyar katonához, magyarul:

— Hát magának van János ?
—  Neki! — válaszolt amaz szalutálva, szintén 

magyarul.

Jíevezetes gazda.
— Hát kendtek mit csinálnak itt a kenderben ?
— A virágos kendert nyüjjük nagyságos uram; 

a magvas itt marad.
— Hát ki a bolond vetette együvé mind a 

kettőt ? így van az a paraszttal. Nem tudja a botani­
kából. hogy az egyik kender him, a másik nőstény. 
Máskor nekem a kan magot meg a nőstény magot 
külön-külön táblába vessék kendtek!A  csekei pap.

A csekei papot kikérdezte az esperest, hogy 
ha v í z  nem volna mivel keresztelne ?

— Borral.
— Ha az se volna Csekében ?
— Pálinkával.
—  Hát ha az se volna Csekében?
— Akkor én se volnék Csekében.

Htffordltás levélczim en.
r

- A - n  H e r r n  I F r .  p 1.
A

T H E R E S I E N S T A D T .

eh ot t? e -c lta í tti u-O ja *6e ,983.

V_________
(így  fordították le a V ö r ö s m a r t y  utczát.)

E z is műfordítás.
Rettentő gyönge fejű kamasz diák volt Selyem ! 

Attila; a professorából kifogyott a türelem egyszer a 
fiú korlátolt észbeli tehetsége miatt.

— Ugyan miért jár ön iskolába ? — kérdé
tőle.

— Hogy tanuljak ! —  felelt ez egész meggyő­
ződéssel.

— Nos és mi akar lenni?
— Pap.
A  professor elnevette magát:
— Hát tudja-e mit tesz: »Ecclesia non indiget 

asinis?« (Az egyház nem szorul szamarakra.)
— Igen is tudom: »Az egyház nem szűkölkö­

dik szamarakban.*
---- «——K u rta  b iz o n y !

A  falusi biró és kántor együtt ültek az asztal­
nál és beszélgettek a világ múlandóságáról. A  kán­
tor beszélgetésök közben kivett zsebéből egy szivart 
és rágyújtott.

Hármat-négyet szippantva, égre földre dicsé­
ré szivarénak jóságát és kellemes izét. A  bírót azon­
ban meg nem kínálta volna.

Ez aztán végre dühösen felkiáltott a kántor­
hoz fordulva: Ne dicsekedj vele; hiszen csak kurta !

— Kurta bizony, mert nem ér a szádig. -  fe­
lel a kántor. M it  v á r  o tt.

Egy iszákos részeg fővel tántorgott haza, — 
szédelgett a feje, sár volt, s hol-hol elesett a sárba, 
végre ott maradt a pocsolyában.

— Hát te mit csinálsz itt ? — Kérdi egy mel­
lette elmenő.

— Tárom, mig fölszárad az uteza! — volt rá a 
válasz.

K u ty a  próba.
— Készen van a sövény?
— Készen az, uram.
— Nem ugrik már rajta keresztül a kutya ?
— Nem az, nagyságos uram.
— No majd megpróbálom.

J t _ í2 S — A.
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V é g ig  e t te  az é t la p é t .

Hajdanában, a mikor Aon olyan német volt a 
vendéglői cselédség, mint most; történt K  . . -val > j 
hogy felvetődött Pestre, és annak rendi és módja ' 
szerint vendéglőbe szállott.

Az ut pora és a kocsirázás hatalmasan közre­
működvén ét- és itvágyának kifejlődésénél, első teen­
dője is az volt midőn a kocsiról leszállott, hogy az 
étterembe menjen. Étlapot hozatott; de miután az 
németül volt szerkesztve, ő nem is értett belőle sem­
mit. De azért nem jött zavarba, hanem rámutatott az 
első sorra, mint a melyen minden becsületes korcsmá­
ban a leves szokott állani, és mondá a pinczérnek :

— Prinx mir tasz!
A  pinczér hajlongva távozott, és a villás-regge­

li étlapjából hozta a hideg csirkepecsenyét.
K . . . . nem szólt semmit, csak különösnek ta­

lálta, hogy Pesten megfordítva eszik az ebédet; most 
hát a végére mutatott; mert ha elején van a pecse­
nye, akkor a hátulján lesz a leves.

— Prinx mir tasz!
A  pinczér egész készséggel hozta a tojásos sa­

látát, mint a mely nagyon illik a csirkepecsenyéhez.
De már ekkor aztán elég volt K . . .  nak a czif- 

raság, s egész dühvei húzta végig ujját az élapon:
—  Azt a slájferos dücsöségedet! prinx mir tasz!
A  közül a sok étel közül igy találta meg

azután a levest, hogy mindent meghozatott egyszerre'.
---- a_-----------

IParce páter virgis, nunquam jam carmina dicam
A  magyar irodalom tanára épen a hexamete. 

terekről praelegált; de nagyon hoszantotta, hogy 
Kobak Marczi legyeket fogdosott a helyett, hogy 
vigyázott volna.

—  Most mondjon rögtön egy hexametert — 
szólt a tanár dühösen, —  mert különben bezáratom.

Kobak feltápászkodott és egész páthosszal pat­
togtatta el rezervában tartott hexameterét:

»Tökkel ütött fejűvel ném szoktam versbe be­
szélni!*

Az „Üstökös“ eredeti okmánytára.
Hirdetmény.

Leibacli » S l o v e n i a «  általános biztositó bank 
magyarországi m a g a s z t o s  igazgatósága folyó év- 
ostober 7-én 2646. sz. a kelt határozatával, ügynöki 
jogképvíselettel ruházván fel, ennek kapcsán ügynöki 
és ügyvédi m u n k á s  irodámat saját bázomböl a 
» p o n t y h o z «  czimzett h í r n e v e s  368. számú ven­
déglőben helyezőm át, hol a törvénykezési és ügynök­
ségi téren, jelenkező, megkereső nagytiszteletü egyéni­
ségekkel találkozni, kegyes bizalmukat kiérdemelni. 
Isten velünk.

Székesfejérvárott october 22-én 1873.

Antal János,
országos hites ügyvéd, kebelbéli birtoktelepes polgár 

tisztelve jegyzett bank bizalmas ügynöke.

Levél a »Hon« nak.

Ide (alá zárva) hajtott vidéki értesítést becses 
lapja legközelebbi számában nevem kinyomatása mel­
let közzé tenni szíveskedj ;k.

Ha a Hon által képviselt haza ügyét egy vagy 
más tárgyról fogalmazott elmefutattással csak némi­
leg is előre tolni segíthetném, ügy jövőre egyszerű 
fövényhordó fölajánlanám hümunkásságomat, — lég 
alább eddig papirosra tett gondolataim s ez után 
szülemlö eszmevilágom a nagyon is szükséges szelelö- 
rosta szem-ürén át valamennyire megtisztulhatnék.

Hazafiui tiszteletem kifejezésével vagyok X . Y.

S z e r k e s z t ő i  s u b r o z a .

— M. S z i g e t  K. M. Régiek.
—  K J. I g ar . Használunk belölök. Az az egyik 

volt már közölve. — Ö r e g  a n y ó v e r s e  a v e r é b h e z .  
Mondja el neki, öreg anyó, élőszóval. Az »Üstököst« úgy se 
olvassa. P. S. ur nak .  B u d a p e s t .  Mind bevált. SziVf-s.-n 
látjuk máskor is.

• Hirdetések felvétetnek : Rajzolja

J A N K Ó .
M etszi:

P O I L A K .

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : Pest, 1878. LÁNG LIPÓT ÉS TÁRSA
J Ó K A I  MÓR, NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMÓ. 1-ső nemzetközi hirdetmé-

Lakása Státió uteza 80-ik szám alatt. 4 (Athenaeum-óplllet.)
t

nyi iroda fürdő-utcza
l-sö szám.



Mindenkinek különös figyelmébe ajánltatatik a Dr. FORTY-fele át alán os
S E B - T A P A S Z ,

mely rendkívüli gyógyereje, elválasztó érlelő s fájdalmat csilla­
pító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind gyöke­
res gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. — Ily bajok a 
torokgyuladás, légcső-hurut b ő r k é s barnaság, hártyásgvik 
(Croup, angina! mindennemű megsértések, harapás, szúrás, vágás 
vagy égés által támadható sebek, megforrazásojí darázs- vagy 
méhszurások, konok-fekélyek, zúzátok (contusiók) — meglepő 
gyors fájdalomcsillapítással — rögzött daganatok, giimök, tályo­
gok, pokolvar (carbunculus pnstula. maligna), megkeményedések, 
genyedések, vérkelések, minden mirigybetegségek, görvélyes fe­
kélyek, fagydaganat, ujjféreg, körömméreg, vadhús, tagszivacs, 
csontszú, kificzamitás és megrándulások. helyi csúz ; továbbá a 
szülés utáni lábfelfakadások, és sebek, fájós fekélyzett vágj' már 
genyes női mell. Sok nő már csirában volt emlőráktól, a külön­
ben elkerülhetlen életveszélyes sebészi műtétnek mellőzésével 
— egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg.

Végre a testbe teljesen bemélyedt bárminemű szálka vagy 
darázs és méhfulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei haszná­
lata folytán annyira előtűnik, hogy azután a testből közönsége­
sen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom nélkül könnyen 
kihúzható, mire a seb gyógyulása nem sokára bekövetkezik.

Ezen megbecsüllietlen gyógyszer, melynek jelessége legbi- 
elesebb egyének számos s különös kívánatra bármikor felmutat­
ható bizonyítványai által már régen a legfényesebben elismerte­
tett — rendkívüli, s legkülönnemübb esetekben megpróbált hatá­
sánál és feltűnő sikerdus eredményeinél fogva, melyek használata 
által még elavult bajokban is eléretnek, jól megalapított és el- 
terjedett hírét kétségbevonhatlanul igazolja. 4550 (1—6)

Egy csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé 1 fi t használati 
utasítással együtt, postán küldve 10 krral több. — Egy frtnvi 
csomagnál kisebb szállítmány nem teljesítetik.

Központi küldeményező raktár P e s t e n  : T Ö R Ö K  J Ó ­
Z S E F  gyógyszerész urnái király-uteza 7-ik szám alatt. — b e c s ­
b e n  Pleban F. Xav. gyógysz. urnái a régi tábori gyógyszertár­
ban, Istvántér 1-sö szám — Dr. Girtler F. gyógyszerész, Freiung 
7-ik szám — Wisinger F. az arany sashoz czimzett gyógytárá- 
ban, Kárnthnerring, 18. szám. — Prágában Fürst J. — G r á c z -  
b a n  : Dr Grablowitz V.-nál.

Továbbá kapható P e s t e n  : J e z o v i t s  M . udvari gysztárá- 
ban, a Lipótvárosban, három korona- és marokkói-utcza sarkán 
F o r m á g y i  F . gyógysz. 3 korona utcza 26. sz. —  l>r. W a g n e r  D. 
gy. > háromsághoz* czimzett gysztárában a városháztéren. K o c h -  
m e is t e r  F . u tó d .  3. koronautca 22. — E m r e s z  K . a váczi-utczá-

ban és ugyanannál nriutezában a »két matrózhoz* czimzett üzle­
tében. — K á lin  J . M. a Józseftéren 12. sz. E te l J- X. baltér.—B u ­
d á n  : T e lk e s y  J . k. udv. gyógysz. a Krisztinav. — W la s c l ie k  E j 
gyógysz.Tabánban (Ráezváros). — E i s z d o r f e r  (I. gyógysz. fő- i 
utcza. Rosenberg S. dohány tőzsdéjében a csás zár-fürdóben — I 
A r a d o n  Szarka J -nál. — B .- l I j f . i lu i i  : Vass Jenő. — B .-C s a b á n  1 
lliener B . — D e b r e c z c n b e n  : dr. Rótlischnek V. E. és Tamássy K 
srysz.— D .-F i i l d v á r o n  : Nádhera P. — E g e r b e n :  Piánk Gy 
Se hűti ág J. és Köllner Lőr. gysz. — E p e r je s e n  : Isépy Gy. — E r  
s e k u j v á r o t t :  Conlegner J. — E s z t e r g o m b a n :  Kégl L. — G y ű li  
g y ö s ö n  : Mei-sits J. — G y ő r ö t t  : Lehner F. — H  ' j ó s o n :  Faller .1 
postamester urnái. — II.-M.-V á s á r h e ly t :  W olfV . — H .-S z  b ő s z  
ló n :  Beszédes J. — II l is z te n  Sclim idtK.— J á s z b e  ’é n y b e n  Tesch 
lei- E. — K a s s á n : Koregtkó A . Wandraschek K. gyógysz. Megay 
G. és Hegedűs L. — K é s m á r k o n  : Genersiscli C. A gysz. — K o -  
o iá r o n ib a n : Grötschl Zs. — K .-M  • d a r u s o n  Jung K. — L é v á n  : 
BolemanEde.— M a k ó n : WeilM, — I T is k o le z o n :  Dr.Csáthy Szabó 
•I. — II.-S z ig e t e n  : HéderL. — X.-K a n iz s á n  : AVf jdits J. — X .-  
S z o m b a t o n  : Pántotsek R. — X.-V á r a d o n  : Huzella M. — X y i r -  
l i á t b o r o n  : Sztruliár J. — X y i r e g v l i á z á n  : Kovács S. — P a k s o n  : 
Malatinszky S. — P é c s e t ' : Sipőcz J. — P o z s o n y b a n  Pisztórv 
B. —  R im a s z o m b a t  bán : HamaliárK. —  R o z s n y ó n  : Dr. Póseli
J. és Hirscli J. N. —  S ü m e g e n  : Stamborszky L. — S z a t l im á r o n  
Bossin J. — S z - F e l i é r v á r o t t : Braun J. és Dieballa Gy. — S z ó m  
b a t l ie ly c u  : Pillich F. — T e m e s v á r o t t : Peclier J. E. és Quiri 
nyi A. gysz. — T é c s ő n  : Ágoston Gy. — T . - U j l a k o n  : Roykó G 
—  T o k a jb a n  : Dr. Juhász P. — U n g v á r o t t : Okolicsnv J. és Lá- 
Sándor és Peltsárszky A. gyógysz. — V e s z p r é m b e n  : Ferencz.
K. — Z á g r á b b a n  : Mitlbacli Zs. — Z ir c z e n  : Tejfel J.

E r d é l y o r s z á g .  K o l o z s v á r o t t :  Binder K. gyógysz. — 
B r a s s ó n  : Fabick F, és Gyertyánffy J. és fiainál. — H á t s z e g e i :  
Mátéfy B. gyógysz. — H a g y a r -L á p o s o n  : Breuer P. gyógysz 
M .- V á s á r l i e l y t : Bucher M. — S z á s z v á r o s  : Rekert E. K. gysz 
F ő r a k t á r  : M o li lv a o r s z á g b a n  J u s s ib a n  Czenkly J. és Ortyúski 
E. gyógysz. uraknál.

A t. ez. gyógyszerész és kereskedő urak, kik raktárt elvál 
lalni hajlandók lennének, fels. ólittatnak, miszerint e részben 
ajánlataikat ezen gyógyszer készítőjéhez F O R T E ' L Á S Z L Ó H O Z  
czimezve : Budára (Ráezváros, föutcza, 590. szám) beküldeni szi- \ 
veskedjenek, ki megrendeléseket is pontosan teljesít.

* Vidéki bérmentes levelek általi megrendelések az 
árnak készpénzbeni beküldése vagy postai utalvány, vagy után­
vét mellett tüstént és legpontosabban teljesítetnek.

Ő s z i  ö l t ö z e t e i d  2 0  f o r i n t t ó l ,
Ő s z i  f e l ö l t ö k  I S  f o i - i n t t ó l

FELJEBB.

Mindennemű uj divatu férfi- és 
gyermeköltözetek valamint bérruhák is, 
legjutányosabban. Viselt ruhák újakra 
becseréltetnek. Külön osztály a viselt 
ruhák eladására. Vidéki rendelések pon- js&j: 
tosan eszközöltetnek. Nemtetsző vissza- * ■ 
vállaltatik.

ROTHBERGER JAKAB,
cs. kir. udvari szállító, m

Pest, váezi- és régi posta-nteza sarkán 1-sö 
emelet.

A közelitő téli-idénynek
ajánlja az újonnan megnyitott gyári raktárt az ő du an felsze­
relt raktár coaks és kőszénallványokat, fakosárokat, kályha ta­
risznyákat, kéményállványokat és különféle kéményszerek, to­
vábbá ema’ lirozott és czino ott öntött és plehedényeket., kony­
haszerek nagy választékban és a legújabb és legjobb feltalálása 
fő zókályhák pelroleumfüléssel.

Kereskedőknek és iparosoknak a legjobb kovácsolt, tize­
des mértéket és valódi franczia egyensúly mértékek, minden 
na/yságu mértékek, öntőt vas és rézmérlegsulyokat a legolcsóbb 
gyári árak m llett.

A gyári raktár
.T eitteles S á n d o r t ó l ,

Pest. Károly utcza 13. számú bolt. 
Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltettnek.

- P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 

állás szerint, részvények zálog és letéti jegyekre.

országút 39. szám alatt.
A pénz havi részletekben is visszafizetendő.



van előjegyezve két eladó liáz s földbirtok, kitűnő heljen  Bu­
dán 1 kisebbszerii üzlet Dohány tó síiével s pálinkamérési jog 
gal, 1 jó  házbér fi etéses gyakornok fűszer vagy r fösüzletbe 1 
Portás, 1 Scliweiczeres, 1 Szálodlifctes, a beírások ingyen tör­
ténnek. t

Kübáii} i József s Déváid.
Iroda : Váczi utcza 17-ik szám 2-ik emelet 11-ik ajtó.

f f  H otel M ihalek P e s te n .„

m

Alulírott jelenti a n. é. kö- 
zönségnek. hogy az ő saját

fá m  házát, servita-íéren7.szám
alatt szállodára, alakította 
át és legpompásabban beren- 

jÉ|| dezte. *
b jM  Szobaára: 1 frtH— 3.50  krig.g j  3 1 IH A L E K  F .

l e g u j i u u u  ju tn i i o *
Van szerencsém a t. ez. kö- 

önségnek tisztelettel jelenteni, h gy 
AUGUSZTUS 30-ikától
b o r -  é s  s ö r o s a m o k o m a t
(cl. rrivorszky-é) a kcrcsk. cjiüleíb nn y i t o t t a m .

Midőn a nagyon tisztelt közön­
séget felkérném, hogy ezt szives tudo­
másul vegye, legyen szababad egyszers­
mind mély köszönetemet kifejezni azon 
bizalomért, melyet irányomban, mint 
az »angol királyink főpimezére iránt, 
tanúsított, kérvén, hogy azt számomra 
ezután is fentartani szíveskedjék. 

Mély tisztelettelA ic h e n a n e r  K á r o ly ,
vendéglős.

V Í7
A f j ’

w

.A*
X

Idült vagy kezdetleges
l i í k m  b e te g s é g e k e t

es
T E H E T E T L E N S E G E T

X  Iiasonszenvi gyógymód szerint gyógyít

I D r .  E R B ÍS T  L.,
bálvény-uteza 6. szám, 2. emelet 15. ajtó.

fyt ü\cndclfí.si-idő délután 2 — 6 óráig.
(vp E betegségek gyakían, hogy azonnali
íót eredmény éressék el, kényeimben nagy adag 
ég) jód vagy kénesövei kezeltetnek. Az igy gyó- 
A  gyultak azonban a borzasztóbb utóbajoktól
Í  tárna itatnak meg; annyira, hogy a könnyelmű 

gyógykezelés miatt késő vénségükig szenved­
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt a 

^  Iiasonszenvi gyógymód, mert nemcsak a leg- 
A  régibb bajokat meggyógyítja a behatása oly 
X> jótékony, hogy utóbajolJtól félni nem lehet. 
A  Az életrend mellette oly egyszerű, hogy min- 
X  denkitöl megtartható.

A le g b ito s a b b  és le g k e lle m e s e b b  ser  
v á l t ó l á z  e l l e n ,

különösen gyermekeknél, kik a keserű Clii- 
nint máskép bevenni nem képesek, a

I  C h i n i n - c s o k o l á d é&̂  es a

x  C l i i n i n - c z i i k o r
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolname-

joc gyében, melyeket a magyar orvosok és ter- 
^  mészet-vizsgálók nagygyűléseH  F  i « m é b a n

p á ly a -c L i l ja l  I s o s z o r n z c t t .

X  Kapható vagy megrendelhető a bi-rodalom minden jóliirü gyógy szer tárá- |  bán.
|  i t o i s i t M i ó l i a í i M I !Mindenki csak a R o z s n y a y  M .-fé le  pá- ly a k o sz o ru zo tt k é s z ítm é n y t kérje és w  fogadja cd.
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KERTÉSZ és EISERT

| | 3 y  Vadászfegyverek.
1

P e s te n , D o ro itv a -u tcza  2 . szám , a „m a g ja i- t i r o l j  c z i u l  
szállod ával szem k özt a ján ljak  a k ővetk ező

S P O R T - C Z I K K E K
dús választékát :
Revolverek.

C ir y c s ö T íi  p e r c i i s s i ó s  f e g y v e ­
r e k  felig agyazva frt 0.50, 7.25. végig
ágyává pat.-csavarral frt 7 50. Rubanesövü 

<2 <* m«áárfegyverek frt 12.5u, fiuríegyverek frt 
25 12 írtig.

K é t c s ö v ű  p o r c n s s i ó s  f e g y v e -
r e k  vascsövekkel, diófa agygyal fr*- 13, pa- 
tMt-csavarral frt 1150. finom Kubanc evekkel 
frt 2o 22. finomabb különnemű úamaszkesó- 
vökkel frt 23, 20. 30. 33. 30, 42.

H á t u l t ö l t ő  k é t c s ö v ű  
I .e f a n e h e n v - f e g y v e r e k .  12-es és 

lO-os cali bérűek Rubancsövek.tel 34—42 Moi- 
re, patkószeg. rózsa, angol és Bemard da- 
maszkcsővekbel . kiállításuknak megielelő 
arányba-, 5o írttól kezdve t>5 írtig.

H á t u l t ö l t ő  líé tc a iö v i i
f a n c a s t e r  ■ f e g y v e r e k ,  legújabb

%£
szerkezetűek.

M ig n o n  és m a r o k -r e v o lv e r e k ,
'legkisebb hitlöve.ü védfegyver. frt 7 5 0 -1 2 .

Lefavriieus-revolverek ' r̂ Q
vont csövei, bat. ugyanannyi másodperc ben 
egymásután elsüthető lövé-sel: 7, 9. 12 m m

Egys/.erü simák . . . .  frt »0, 12, 14. 
Szépea vesettek . . . »  12. 14, 16.
f i n o m a b b a k ,  díszes véséssel , arany- es 

ezüst berakat tál, elefántcsont s egyéb .::i**ra 
agyakkal kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
m/m őblüek frt 18—30

lo -é s  12-Iövetü  Ije fa iich e iix -re -  
v ..l  v ere k  frt 25 40.

a s r  S c lia r p s -fé le  a m e r ik a i z se b r e ­
v o lv e r e k , 7 m/m frt 21, 9 m m frt 20.

^ “ L o v a g ló  szerek.
d is z n ó b ő r b ő l urak aA n g o l  n y e r g e k

s/ámára, 15 írttól Kezdve.
H ö lg y -  és f iú -n y e r g e k .
K e n g y e lv a s -s z i j ja k  írt 2j*0, 3..30. %
F in o m  le r lie lö k  é s  k o té l-t e r h e lo h ^

trt 2.50. 3 30.
A n g o l  k a n  t ű r ö k  frt 2 6 5 -  0.
K ö t ifé k e k  frt 2 50. I z z a s z t ó k  frt 3— n
K e n g y e lv a s a k  íiuk és urak szamara, r arJ::  ̂

frt 1 50 -2 .80 . . . . .  ^
X v e r g e s -z a b l ű k  frt 1 75. f e s z i t o - z a b l a k s

i frt 2 - 3 ,  b e r a k ó -z a b l á k  4 ) kr.— 1 20 krig. 
S a r k a n ty ú k  minden nemei 80 krtól 2 írtig 
K o c s iz ó -o s t o r o k  55 krt<-l 15 írtig, 
fo v a g ló -o s t o r o k  80 krtól lő írtig. Aga-* 

ríiszó  -  o s to r o k  frt 3— 10. I  á r o s is

50, finomabb különnemű 
>5 írttól kezdve 95 fo-

Rubancsövekkel frt 
d m:i8zkcsövekkel
rintig-

Uj találmányok:

a g a r ű s z ó - o s t o r o k .  V
K ö z é n e n  g y u l ó ( C e n t r a l f e n e r )  I ,ó m é r t é k e k ,  r u g a n y  ló l ű b m e n t o K  

^ /r e v o l v e r e k  7. a, 12 m,m I s l i U l í - l á m p á s o k ,  k,tui.« trjucm
frt 15, 20, 24. meny 3 nagyságban trt 1-id. 2 4 ). 2 w .

P e r e u s s i ó s  z s e b p i s z t o l y o k .  | K u iv d a -t W e  R e s t i t . i t i o - F l m d ,  igen 
E.rycsövüek parja frt 2 • o -8  frt.
Kétcsövüek ,  „ 4 80—9

I F e n r y -R i f le  amerikai hátultöltő. is 
métiő golyőfegy ver, melyet ,/2 perez ab-tt 

E lik-sZ'-r lehet elsütni, 9oo epésre belőve Ára 
r  145 frt.
^Bővebb leírásával s rajzával szívesen szolgálunk.

Bock-pisztolvo párja frt 9 12.

Flobert szobafegyverek. -Uu
Nem durranván, szobában és a s-abadban mu­

latta ö gyakorlathoz a czél'nvésbeti njánlan- 
d-; c. kisebb madarakra is haszuaihat k

F l o b e r t - p i s z t o l y o k  6 és 9 m/m 
őblüek db;a frt 9, 1 .5 , 13.50. 14.50, 22.

C ia n b ert-fé le  liátultfcJtö egycsövű kerti ma- F lo b e r t -p u s k ű k  ft 1*, 30, 21 23.29. frt 5 _  T r a p é z e k
' tol'-gyver, *1 frt. V a s  ezekhez, kisebbek | 4.75, maszóköteleh

> b»hóczcz»l frt 4 -5 .5 0 . nagvob' 
ml és elsülő mocsárral frt 9 50

Flcbert-féle töltények.
_  W e r n d l - f é l e  P ü r s c h s t n t z o k  da-

r  rabja 52 forint.
W e r m lI  h ű tn ltö ltö  e z é llö v ö  r  

k f e g y  v e r e k ,  lövöldék szamara , szilárdan *  
p kés/ühe kis (9 m in) golyókra frt 75.—  I C
^U'erndl-téle üres és öltött patronok, gyutacsok, 
p töltö-készűlotek sat. gyári árak mellett 9

-4.50.

őblüek
száza

golyóval. madáreöréttel, 
trt 2 
frt 3 30.

gyorsan s cgyezemmeiI r W > e li  m e g b íz á s o k
tárgya v. viss/.avétetnek

f i g y e l m e z t e t é s ,  Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az 
..ivH rá 'kozarlan -

eszközönéinek. Meg nem felelő

bármily okból 14 nap 
fegyverrel szolgaiunk, vagyahSl vá'tozatlan karban s bérmentve kű detik vissza, más 

kívánatra a vételi*) terítjük meg.
R a j z o k k a l  e l l á t o t t  k i m e r í t ő  á r j e g y z é k e t  k i v o n a t r a  k n l i l i n i k

A vadászat egyéb kellékei, ii. m.
Tölt^nv-hövelyek.

J k e fa u e h e iix -fé lé k
k il . rendűek ezre irt
;  i. , *
r L a n e a s te r -fé lé k
£ II. rendűek ezre frt
: i- „
P L ö k u p a c s o k

16, 14,
15 — —  —
20.—  24.— 26.—

12 cai.
g*rRevol er-tölti* n vek.

L .e l a n c t » c n x -f é lé k ,  biztosan meglökve, 
cal. 7, 9. 12 m/m

száza frt 3.20, 3.80, 4.20
Minden nagyságú. Soharps-féle vagy

2 4 __ — —  | szelükön gyűlő, es középén gyűlő (Cenirm-
2 5 . -  27 — 28.—  i feuer) revolver-töl ények készletben tartaniuk,
minden létező nemei. —  F ő j  t ű s o k  különféle nemei pereussiós es 

hátultöltő fegyvereimz.
T ö l t ő - k é s z ü l e t e k ,  c a r t o n e h e o k ,  ö v é k  é s  t ü s k ü k  k ű t u l t ö l t ö  f e g y v e r e k h e z .
, Vaaásztáskák. i Vadaszkürtök és sípok. Vadász b t̂-^ze <tx. Madarzsinorok
, \yultá<káK J Csutorád és poharak Kutya -  nyaz rar*.ól 1 Regyvertokok és Fegy-
, Lőportulkík. I Pinczetoiolc. Kiny.itamtó . .  verz-átok.
I Lőport; rak 1 - 6  font Etke/ö-k.*sarak. Kutyavezető zsinórok | Tapló vadas-sipkák.

opornaK 
8 r̂> czacskók. 
i.ók upac - - gépek-

Yaduszkés< 
tószerek 

Szarvasgyilkok.

es gyuj- Kettös kutyavezetők. 
Kutya-ostorok. 
Fegyverez ijjak.

Csaló - sipok es ké­
születek miud.-nne- 
mü vadnak, l us v á la s/ té U i'iiu  lu n a in a U  h e s íle tb r n .

V a d ű s z - i l i s z t ű r g y a k ,  vagyis sza-vass/nrvakból összeállít tt fegyverfogasok állat 
*'~íek sat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak

üditő,erösito szer lovak számai a üvegje ft 1.30-4

j p 5 ^ ~  V ívó  - eszközei:. 3
Vivótőr (llappier) ft 3 30. vivókard ft 5.8u, aczé^ 

■J vivókard ft Mi—z4 Rappier-kezlyü ft 3 3ü, vivő-4 
•jy kardkeztyü ft4.5uPléh manche :tlt 1.40 Kappiera 
-c álarczft4.— Rappier-plastrou Ít3—6 Vivó-ard-^ 
^  álarcz frt 10.-0 Vivókard-p as:ron frt 20—22 ^ 
T o r n a - g o l y ó k  öntött va=ból, minden nagy-^ 

súgnak fontja 25 kr. . . .  4
T o r n a s z e r e k ,  nevezetesen : kötélhágcsők 

'  frt 4.20. kötélkarikák frt* 
frt 3 .— 6at., valamint töke '

b j -  I letes készletek.
R u g a n y  i n - e r ö s i t ő k  frt 3 -  

.—  A n g o l  b o x e r e k  frt 1—3.
V é « i - m :i r o k g y f i r ü k ,  zsebben hordható ige: 

ajánlandó védfegyver 55 kr. ír ; 1, l.óü, 1.80.
% J 0 f L o vag ló - és vadász - lá b t y n k .
Kamaackni*)  különféle nemei, szintúgy az annyira^ 

kedvelt.augol iegging*-ek készletben tartatna
V .zm sn te s  ru g a n y  esö -ölton yök é

ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságuk^ 
szenet frt in—19.50, kocsizó- és lovagló--ö 
penyek fejfedővel frt 16—21, 'irappszinü öltö­
nyök és köpenyek frt 17 -  28. 

H o n v é ü t iH z t e k  számára alkalmas, szabály-* 
szerűen kiállított köpenyes frt 18—30.

-a- n I sz ív  á r i á n k
váLbafügge-/thetök25— 75dbnakft3.85.4 SU,5.7ő \

I P F *  E e tlö s  távcső
3-szoros lencsékkel, s inházban mint szabadba 

a legnagyobb tavolságr. használhatók. disze>} 
börto b-,n , vállba függeszthető szijjnl frt 26 *

D sh anyvágó g t y ;k  '
magánzón resztre, k tűnő szerkezetűek, kiseb-, 

bek frt 16 , nagyobbak frt 2:0 —
ÜM pF F r s t o n a  falköltö  órák
36 óráig jaró müvei s fe;költővel dbja frt

Hoiojh a h s z a t kellékei. _ _
J Ia lű sz ó b < » io k ,h o ss  akbitható ,* Orrtól éltig i 

kerekekbe, tt 15 18 Z s in ó  r r a l  e l lá t o t t ^
kész horgA 12 krtól l.őu krig, angol halhui-, 
gok. stb

2PS§T* A to-e'Olyázás k e d ve lő it '
erte>itjük. miszerint hz e/en mulatsághoz alkalma.'^ 

idényben, a köre olyák olcsóbb mint b gíinomabbj 
s legújabb szerkéz tü nemeit turtjuk készletben ^

F O G O R V O S L Á S O K
tökéletesen fájdalom nélkül k éj-és együvepázzal fl.ust-od. Lach-Ga*) egy ólá­
nál előbb jelentendök be. Fogak ös t'« gsorck ameiikai műd szerint. F e iji iy o -  
■ íy o m a t i i  f o g s o r o k  r é g ió k  n é lk ü l  a legntány«.-abb 3rakon. K i t ö l ­
t é s e k  krizstályaianynyal. aranylevelktkkel és ináé töltőanyagokkal stb. esz­
közöltetnek. i r i T T I  I . I I t W  fo go i vosii.il

Pest. ffh-^rhajó utcza 9. sz. Rendelései idő 8— 12-ig és 2— 5-ig.

Kitűnően gyártott bútorok legjutányosabban kaphatók:
Az !. legnagyobb butorfölszerelési

c s a r a o k T c a n

Dentsch Simoni
Fürdő- és percz-utcza sarkán.




